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JOKYMEHTIB HATO Y I'AJY31I HUBIJIBHOI'O 3AXUCTY

IBannmnn Harauais JIrvnoomupiBHa
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IerpoB Onexkcanap OnexkcanapoBUY
KaHouoam inonociyHux Hayk, 0oyexm,
ooyenm Kagpeopu eepmancovkoi ginonoeii,
nepexiady ma 3apyoiscHoi nimepamypu

Binnuyvroco deparcasnoeo nedazociunoeo ynisepcumemy imeni Muxaiina Koyroouncokoeo

eyn. Ocmpo3svkoeo, 32, Binnuysa, Yrpaina
https://orcid.org/0000-0003-4641-3559

Y emammi posenaoaiomuca acnekmu nepexnady iekcudHux 3acoie iz kepisrux ooxymenmie HATO, wo cmocy-
H0MbCs 2any31 YusinbHo2o 3axucmy. [Ipoananizosano ocoonueocmi, ki GUHUKAOMb Y npoyeci nepekaady. 3 nouam-
KoM nosHomacumaoHoi giinu nompebu Ykpainu 3pocnu, Jlvgigcokuil yrigepcumenm besnexi HcummeoiaibHoCmi
cmas 6a3010 0151 MINCHAPOOHUX NPOEKMIB, 3A60AKU CRIBNPAYI 3 3aK1A0aMU 0c8imu 3 iHwux kpain. Lle niokpeciroe
BADICTIUBICbL BUBHEHHSI CREYIANIZ08AHOL IEKCUKY MA mepMiHono2ii y cghepi yuginbho2o 3axucmy. Biosnaueno 6azo-
MICIb MOYHOCTE MA KOPEKMHOCE MEPMIHIB, OCKITbKU 810 Yb020 3ANENCUNMDb eHeKMUBHICTIb BNPOBAOICCHHS MIdNC-
HAPOOHUX CMAHOAPMIE y HAYIOHATLHY NPAKMUKY chepu YuginbHo2o 3axucnty. J{ocriodiceHHs 6a3yemvpca Ha aHaizi
KOHKDEemHUX NPUKAAOI8 NepeKaady, wo LIoCmpye MONCIUSE mpyOHowi ma memoou ix nooonauus. [Ipoananizosano
binblie cma cnoBOCNONYYeHb | MePMIHI6 cihepu YUBLTIbHOO 3aXUCIY 8 YKPAIHCHKIL ma aHSTIChKIll MOBAX, GU3HA-
YEHO YACTIO BUKOPUCIOBYBAHI CHOCODU NepeKiady, a came mpanHcKoOy8anHs ma eepoanvHull nepexnao. Y npoana-
J308AHOMY OOKYMEHMI MU 3HAXOOUMO HACHYNHI 8UOU MPAHCKOOYBAHHA: MPAHCKPUOYBAHHS, OOMO nepedaid
Jimepamu Yinbo8oi MOBU 38VKOB0I (hopmu UXIOHOT MOBU, MpaHcimepayis, 3viluane mpancKkoOy8anHs, aoan-
mueHe mpancko0y8anHsl. JJocnioxcents nokasano, wjo KOHMeKCMyanbHa 3aMiHA 3ACIMOCO8YEMbCSL OOCUMb YACMO,
0co0NUBO Y BUNAOKAX, KO NPAMUL NEPeKNao He 3abe3nedye nogHo2o po3yminns. Meww nonyaspuum, ane éce i
BUKOPUCIMOBYBAHUM MEMOOOM € ONUCOBULL NePeKaad, AKUlL Y uUOIpYi 3yCmpiuacmscs pioko, npome eqexmusHull
07151 NOSICHEHHSA CKNIAOHUX NOHAMb, WO He MAIomb NPAMUX AHAN02IE 8 YKPAIHCLKIl MOGI. 13 mpyoHowie nepexaady
8UOLNeHO OMOMIMIIO ma nonicemito. Y cmammi po3ensAHymi OCHOBHI CnOCOOU NepeKaady MepMiHie YUBLIbHOZ0
3axucmy auue 00Ho2o i3 dokymenmie HATO «Egexmusne apadysanis ma euxoeans 000poyecHocmi y cekmopi
Oesnexu ma 000POHUY MaA HAOAHO PEKOMEHOAYTT O NOOATLULUX QOCTIONCEHD | NPAKMUYHO20 GUKOPUCTIAHHS N0
yac aoanmayii MincHapOOHUX OOKYMEHMI8 Ol HAYIOHATbHUX nOmpeD.

Krouosi cnosa: yusinonuii 3axucm, cnocoou nepexiady, ookymenmu, HATO, mepmin.

npodiemMu B 3arajbHOMY  KJIajly, KOHTEKCTY Ta 0COOIMBOCTEH CTHUIIICTUKU

BULISAAL Ta OOIPYHTYBaHHs ii aKTyaabHOCTI.
Y cydacHoMy CBITI KIIIOYOBY pPOJIb Buurpa}oTL
opraisailii, siKki rapaHTyloThb O€3MleKy Ta Oprasi-
30BYIOTH CHIBIIpAlLll0 MDX J€p)KaBaMH Ha MiKHa-
ponHomy piBHi, Hanpukiaa, HATO. 3Baxatoun Ha
Cy4yacHy CHUTYyallil0 y CBITI Ta B YKpaiHi, 3pocTae
norpeda po3yMiHHS Ta BUKOPHCTAHHS IHPKYJIS-
piB, AMPEKTUB Ta JOKYMEHTIB, SIKI PO3IVISANAIOTH
NMUTaHHS Oe3MeKN Ta UBITHBHOTO 3aXHUCTY, a BiAIO-
BIJIHO aKTyalli3y€eThCs MOTpeda y iX aleKBaTHOMY
MepeKIIazi I MOJAIBIIOT0 OCBOEHHS B YKpaiHi,
0 y CBOIO Yepry BHMarae BiAIOBiTHOI MOBHOT
MIJITOTOBKH, TIIMOOKOTO 3HaHHS crienudiku mepe-
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TEKCTY.

AHani3 ocTaHHIX HOCTiTXKeHb i ﬂyﬁ.ﬂilcauiﬁ.
I[OCJ'III[)KCHHH JIEKCUKH Ta TeleHonoru y cq)epl
UBLIEHOTO 3aXHCTy BUMArae lHTepI[I/ICHI/IHJ'IlHap-
HOTO TIiJIXOIy, OCKUIBKM BKJIOYa€e B cebe aHali3
Ta MepeKia] TepMiHiB crielianizoBaHoi ramysi. Lle
NUTaHHS BUBYAIOTH BUeH1 y cepl Oe3nexu KuT-
TEMISUIBHOCTI, JEPKABHOTO YIMpaBiiHHA, (axiBIl
3 MOBO3HaBCTBA, TEPMIHO3HABCTBA, Ta IHIIIL.
30kpemMa, THTAHHIO TEPMIHO3HABCTBA TPUCBS-
yeHi teopetnyHi npami B. Kapabana, T. Kusika,
MUTaHHSIM TIEPEKIIaJ03HaBCTBA y cdepi IUBUIb-
Horo 3axwmcty — O. IlampueBchkoi, 1. ['yOwuua,
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M. IBanuenko Ta inmi. 3okpema, O. [TampdeBchka
ta I1. ['yOud mocmimKyroTh CiocoOu Ta MPHHOMH
nepeaadi HoMiHaIii, Mo (QyHKIIOHYIOTh B aHIJIO-
MoBHUX mupkyaspax HATO, mig yac mepekiany
yYKpaiHCbKOIO MOBOIO, M. IBaHYEHKO — acHeKTH
NepeKyiay TEXHIUHOI JIITepaTypu Ta CTPYKTYpHI
MOJIeNI, 32 SKMMH YTBOPIOIOTbCS aHIIIHCBHKI Tep-
MIHU Tay3l ONEpaTUBHOI iSIILHOCTI aBapiiHO-
pATYBaIbHUX (HOPMYBaHb.

Metoro poOoTH € BH3HAYEHHS OCOOIMBOC-
Tel TepeKaay JeKCHYHUX 3ac00iB aHTIIOMOBHUX
JOKyMEHTIB y c(epi IUBUIBHOTO 3aXUCTy yKpaiH-
CBHKOIO MOBOIO.

3azHaueHa Mera TmepenOadyae  BHUKOHAHHS
HACTYIHUX 3aBJaHb: OIKCAaTH 3aKOHOMIPHOCTI
Ta KpUTepii Mepekyiany JIEKCHKH y JTOKYMEHTaX
HATO; iuBeHTapu3yBaTu aHIIIMCBbKI TEPMIHU Ta
iXHI YKpaiHChbKI €KBIBaJGHTHU Yy JOCIHIJKyBaHIN
rajy3i; kiacu(ikyBaTH 1HBEHTapU30BaHHUM Mmare-
piai 3a crioco0amu nepexiany; 3MIHCHUTH aHaTi3
MepeKIIaabKuX MPUHOMIB.

AKTyaJbHICTh JOCTI/DKCHHS 3yMOBJICHA THM,
o iHTerpamis YKpaiHu y €Bpomneicbkuii OCBIT-
Hill IPOCTIp BUMarae CTBOPEHHS, BIPOBAKECHHS,
cucremaru3aliii Ta yHidikamii ctanmaprtiB y cdepi
[UBITLHOTO 3aXHUCTY, JUIS MOJAIBIIO] IMIUIEMEH-
Talii B CHCTEMY IMBUILHOTO 3aXHUCTy YKpaiHH.
VY 3B’s3Ky 3 IUM, BUBYEHHSI OCOOIMBOCTE mepe-
KJIaJy TEPMIHIB y L1 Taly3l € TOCUTb aKTyaJIbHUM
3aBJAHHSIM.

3 MoYaTkoM MOBHOMACIITAOHOT BiliHU MOTpeOn
Vkpainu 3HauHO 3pociu. JIbBIBCHKUU JepiaB-
HUIl yHIBepCUTET O€3MeKH KUTTEAISUIBHOCTI CTaB
0a3010 TPOBEACHHS HU3KH MDKHAPOTHUX TIPO-
extiB, Takux sk EU CHEM REACT, EU CHEM
REACT 2 ta EU MED REACT, mo cramno Mox-
JIUBUM 3aBIISIKH MDKHAPOIHIH iHTETparii 3 iIHIuMu
3aKJlaJlaMd BHINOi OCBITH. 3a 4ac NpPOBEICHHS
HaBYaHb B paMKaX MEXaHi3My IIUBUTbHOTO 3aXHCTY
€BpOCOI03y YYaCHUKU OTPUMAII JTOCBiJ BHACHTI-
JIOK aKTHUBHOrO OOMiHYy iH(opMalli€o i3 1HO-
36MHUMHU CIY»KOaMy IIBUIKOTO pearyBaHHs, IO
JIaJ10 TOMITOBX JUIsl pO3pOOKH Ta peaizallii HOBUX
ineit. lle HaGmmkae YkpaiHy 10 €BponenchKOT
CHUIBHOTH. Bumesranani moaii axTyasi3oBYHOTb
BHUBYCHHS CIICIIaTi30BaHOI JIEKCUKH Ta TEPMiHO-
jorii y cdepi nuBiIbHOrO 3axucty. s Hamoro
JOCIipKEeHHST Oys10 00paHO JOKYMEHT ITiJT Ha3BOIO
«EdexTuBHE BpsiayBaHHS Ta BUXOBAaHHS I00pO-
YECHOCTI y CEKTOpi Oe3neku Ta 000pOHMY, KU
MICTHUTh JIEKCUKY cepH IIUBLIBHOTO 3aXUCTY, 3HA-
HHS SIKOT € HEOOX1THOIO CKIIAZI0BOIO /TSI €(PEKTHB-
HO1 poOOTH y aHii ramysi.

Marepiajiom J0CJi:KeHHsI CTanu Tapa-
JeNbHI ~ aHIJIO-YKPATHChbKI TEKCTU JOKYMEHTY
HATO: Good governance and Building Integrity
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in the defence and security sector: NATO Building
Integrity Education and Training Discipline
aHTIIOMOBHA  BEpCis, po3MillleHa Ha  CauTi
https://www.nato.int/nato_static_fl2014/assets/
pdf/pdf 2017 10/20171129 17103 1-bi-ref-curl?7.
pdf, ta ii odimiitnuii nepexnan EdexruBue Bps-
JlyBaHHS Ta BUXOBaHHs J0OPOYECHOCTI y CEKTOPi
Oesriekn Ta 000poHm: OCBITHS JUCIMILIIHA TIPO-
rpamu BuxoBaHHs n1oopouecHocti HATO, i3 caifty
https://www.nato.int/nato_static_fl2014/assets/
pdf/pdf 2018 01/20180112_180112-bi-ref-curl7-
ukr.pdf.

Buxian ocHOBHOTo MaTepiajty 10c/IiIKeHHs].
3rizno 3 Komekcom HMBIIBHOTO 3axucTy YKpa-
iHM, TUBUIBPHHUNA 3aXUCT — 1e (PYHKIS JepKaBH,
CIpsIMOBaHA Ha 3aXHCT HACEJCHHS, TEPHUTOPIil,
HABKOJIMIIHBOTO CEPEeIOBHIIA Ta MaiHa Bil Haj-
3BUYAHUX CUTYaIlid NIISIXOM 3aro0iraHHs TaKUM
CUTyaIlisiM, JIKBiamii iX HACHAKIB 1 HaJaHHS
JIOTIOMOTH TIOCTPaX/1aJIUM Y MUPHHIA 4ac Ta B 0CO-
omuBuii nepion (Koneke muBinbpHOTO 3aX1CTy YKpa-
ian, 2014). BiamoBigHo 10 3aKoHOZABCTBa €BPO-
MEHCHKOTO COIO3Y, ITUBUTHHHNA 3aXHCT — 1€ 3aXUCT
JIFOZIEN, HABKOJIMIIIHHOTO CEpPEIOBHINA Ta MaifHa
MPOTH BCIX BHIIB NPUPOIHUX Ta TEXHOTCHHUX
karactpod. s mBUAKOTO pearyBaHHS Ha Haj-
3BUYAKHI CUTYyaIlil, HEBI'€MHOIO YaCTHHOIO ITi€l
chepu € IIaHyBaHHS, MiATOTOBKA, MPOBEICHHS
OIIHKM PU3UKIB Ta y3TO/PKEHHS TUTAHIB 1 TPOLICYP
3axucTy Ta nopatyHky (bormanosa, 2015).

BiTunsHaHi Ta 3apyOiKHI BU€HI JTOCIHIKYIOTh
pi3HI aCHeKTH TMepeKiIaxy Ta BKHBAHHSA JEKCHKHU
nmaHoi cdepu. Cepen mpoOieM, 3 SKUMH CTHKa-
IOThCSI TIPU TepeKiai crneunpidyHuX TEKCTIB, €
CHUHTAaKCH4YHI TpyaHOUI (MOPSIIOK CHiB, Yy3ro-
JOKEHHS, 4ac, aCTIeKTH, TTACHBHI KOHCTPYKIIii), JTeK-
CUYHI TIpoOJieMH (CIOBHUKOBHH 3arac, TOYHICTB,
TEPMIHOJIOTIYHA Y3TOKEHICTh) Ta HETOUYHE BHKO-
pUCTaHHS NepeKIafabKiX CTpaTerii (1o1aBaHHs,
MPOITYCKH), 10 MOXKEe OyTH TOB’SI3aHO 3 OpakoMm
JIOCBIly B HAyKOBOMY NepekJail. 3Ha4HOIO MpH-
YHHOIO IIUX MPOOJIEM € 3aJIEKHICTH BiJl JOCIIBHOTO
NepeKiay Ta HEJOCTAaTHE PO3YMIHHS Crienu(iKu
tekcTiB (Al-Smadi, 2022, c. 560).

3HauHy YacTUHY TEPMiHIB c(epHu IUBLIBHOTO
3aXUCTy aHIIIHCHKOI MOBH CKJIaJIal0Th OaraToKoM-
MOHEHTHI TepMiHU. Taka TeHICHIIs MOSICHIOETHCS
HEOOXIIHICTIO ITO3HAYEHHS CKIQAHUX IIOHSATH,
YTOYHEHHSI TpoQeciiHuX 00’€KTiB B Mipy Tmi3-
HaHHS iXHBOI CYTHOCTI, BIIKPUTTS HOBUX CTODIH
nociimpkyBanoro suia (IBanuenko, 2023, c. 127).

Joxymentn HATO Ta ix o¢iuiiini nepexianu
MICTATh crenudidHi JEKCUYHI Ta MOBHI 3acoOu,
cepen SKUX BUJAUIAIOTHCS TO3HAYEHHS MicIs i,
camMux Jiif, oci0 Ta IHIIUX MPEAMETIB, a TaKOXK
¢dpazeonoriuni 3acobu, MOPIBHSIHHS, NEepU(ppazu
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Ta abpesiatypu. TeKCTH, MO0 TEPEKIATAIOTHCS B
pamkax 1mpkyasipie HATO, macuyeHi creriaib-
HUMH TEpPMiHAMH, CKOPOYEHHSIMH; CJIOBaMH Ta
CIIOBOCIIOIYYEHHSIMH MIJITAPHOTO CIPSIMYBaHHS;
o0pa3HUMH TMOPIBHAHHAMH, MeTadopaMu, METOo-
HIMI€IO; TEPMIHOJIOTIEIO PI3HUX chHep KUTTENISAITb-
HOCTI, CJIOBaMH 3 MO3UTHBHUM a00 HEraTUBHUM
3abapsnenusam. ([lansueBcobka et al, 2023, c. 115).

[lepmum 13 MOMMPEHUX TPYAHOIIIB MIPH TIEpe-
Kiaal npodeciiiHol TepmiHoorii cepu IHUBiIb-
HOTO 3aXHCTy MOXKEMO BHUIUIMTH OMOHIMIIO Ta
noricemito. Jlo mpuknamy, cCioBO institution 'y
bpa3si defence and security institution Moxke OyTH
HEMpaBWIBHO BUTIyMadeHE dYepe3 HOro CmiB3-
BYYHICTh 31 CJIOBOM institute. Xoda IIi JBa CJIOBa
MaloTh IEBHY MOJIOHICTh B 3HAYCHHI, HEOOX1THO
PO3PI3HITH Jie[ib TIOMITHY PI3HUII0O MK IUMHU
JIBOMa CJIOBaMH. BIIMOBIIHO 70 CIIOBHUKOBOTO
MOSICHEHHS, insStitution — 1€ Oprasizaiis, ska
icHy€, 00 CIIYKUTH TPOMAJICHKUM ITUISIM, TaKUM
SIK OCBiTa a00 MiATPUMKA JIIOIEH, SKi IIbOTO MOTpe-
OyIoTh , a institute — e OpraHizailis, e JIIOAH
BHUKOHYIOTb IIEBHUI THIT HAYKOBOI pOOOTH 3 METOIO
TIOJITIIIICHHST BUBYEHHS TIeBHOTO mipeamera (Euro-
pean Union Law, 2024).

CIIOBHHKOBI BIIMOBITHUKHU a00 SIK X 1€ HA3U-
BalOTh CKBIBAJICHTH — II€ JICKCHYHI OJMHMIII, SKi
BUKOPHCTOBYIOTBCSl JIISl IIBUAKOTO TeEpeKiary
npodeciiiHOl JIEKCUKHU, MOIUISIOTHCS HA OAHO-
eKBiBaJIeHTHI Ta OararoekBiBasieHTHI. [lpukia-
JIOM OJTHOCKBIBAJICHTHOI OAWHMIN € (pasza civil
protection — NHMBITBHUN 3aXUCT, B TOH 4Yac, 5K
MPUKJIAOM 0araTroeKBiBaJICHTHOI OIMHMIN Oyze
CIIOBO force — cuia, NMPUMYC, 030pOEHMIA 3ariH.
Cain mMatu Ha yBas3i, 10 MOBa Hae MpO CIOBHU-
KOBI BIJIIIOBIJTHUKH, TOZI SIK BIIIOBIIHUK ITIEBHOTO
clioBa 9u (pa3w OpUTIHAITY B TEKCTI MOXKe OyTH
TiIBKHM OMH 3 Kibkox (Kapaban, 2004, c. 279).

TpanckomyBaHHsS — Lie cHoci0 mepekiany, e
3ByKoBa Ta/abo rpadiuHa ¢opma cioBa BHUXiJ-
HOI MOBM TMEpelaeThCsi 3aco0aMu abETKH MOBH
nepeknany (Kapaban, 2004, c. 282). ¥V mpoana-
J30BaHOMY JIOKyMEHTI MU 3HaxXOAWUMO TaKi
BUJIM: TPAHCKPUOYBaHHS: institution — 1HCTUTY-
uisi, legitimacy — NETITUMHICTB; TpaHCIIiTEpallist
(c7oBO BHXIZIHOT MOBH IIE€PENAETHCS IO JIITepax:
sector — CEKTOp, management — MEHEIKMEHT);
3MilIaHE TPAHCKOAYBAaHHS (3aCTOCYBaHHS TpaH-
CKpHOYBaHHS 3 €JIEMEHTAaMHU TPAHCIITepyBAHHS:
phase — baza, operation — oneparlisi); aganTABHE
TpaHCKOIyBaHHS ((opma cjoBa y BUXIJHIA MOBI
aJanTyeTbesi A0 (OHETHYHOI abo TpamMaTHYHOI
CTPYKTYPH MOBH NEpeKIaay: personnel — nepco-
Hal, control — KOHTponb). TpaHCKOAYBaHHS HEO-
JIOTI3MIB € Jy’e 3pyYHUM METOJIOM NepeKIIaidy,
OCKIJIBKHM Jy’e 4acTO MM MOXEMO CIOCTepirari,
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0 B HayIll KpaiHM MOBU IEPEKIany BiJCYTHE
BIJITOBiAHE MOHSATTS 1 BIAIIOBIAHWI €KBIBAJIEHT, a
migioparu cioBo, sike O TOYHO MepenaBajo 3MICT Ta
3HAUEHHsI TepMiHa MOXKe OyTH CKJIaHO.

Jlekcu4yHe 3HAYEHHS CJIIB MOXE IIepenaBa-
TUCS BKymi 3 iX (hoHOMOP(OJIOridyHO0 (HOPMOIO
Yu CTpyKTyporo. Takuil mepeksiajn JekceM y ix
MOP(hOJIOTIYHIN CTPYKTYpl 3IIHCHIOETBCS B THX
BUIAKaX, KOJIM OJIHA 31 CKJIQJOBUX YACTHUH CIIOBA
(um # oOMIBI WOTO YaCTWHHU) TMOBHICTIO 30epira-
I0Th JIIHIBICTHYHY (DOpMy MOBHU-JDKEpena y MOBI
nepexnany (Kopynemns, 2008, c. 232-233). Hanpu-
KIaa: overseas 3aKOPJIOHHUI/3aMOPCHKHIA,
workforce — poboda cuiia, manpower — )KvBa CHIa,
cooperative — KOONIEPATUBHUU, anti-corruption —
AHTUKOPYIIITHUH.

JlocniBHUH nepeKIia] MU BUKOPUCTOBYEMO IS
nepesadyi MOBHHX OJUHHIIb, IO MAalOTh LIMPIIC
MOHSATTS HIXK OKpeMe cJ10BO. ToOTO, TaKUM CIIOCO-
OOM TepeKIIagaloThCsl CIOBOCIIONYUYCHHS Ta 1Ji-
OMH, 5IK1 3aJI€XKHO BiJI CJIIB Y pEUEHHI Ta KOHTEKCTI
MaloTh 1HIIE 3HAYECHHS, HAa BIAMIHY BiJ IXHBOTO
nepexsany okpemo. Hampuxnan: What are the
cultural specifics of defence and security organi-
zations? «SIkuMH € KyJabTypHiI 0COOIHUBOCTI 000-
POHHHUX Ta OE3MEKOBHX OpTraHizamin?» Y mpoMy
nepeKyaal TMOBHICTIO 30€peKeHUH 1ICHTUIHHMA
MOPSZOK CJiB, Yepe3 110 BOHO CIIPUIAMAETHCS 5K
mrydHe. Takuii mepekiaa He 30BCIM MiAXOIUTH
CTWJIICTHYHIN (popMi YKpaiHCBKOTO MOBJIECHHS,
3aMICTh HBOTO BapTO BXKUTHU TOUHIIIMM MEepeKa,
AKUW Oyae mepenaBaTy BCl HIOAHCHU JIIONIMHI, sKa
yutae ne. Hampukman: «Y domy mossirae cre-
mudika KyIbTypu opraHizaniii o0opoHu ta 6e3-
MeKu?»

BepOanbhuii nepeKyan BUKOPHCTOBY-
€THCSI HA PIBHI JICKCEMH Ta CJIOBA. Xo04a, Ha BiJ-
MiHY BIJl JOCIIBHOTO, I METOI IEpPeKIaTy
HiKOM He mepenae opdorpadiuny abo 3By-
KOBy (hOpMy OIWHMIII BHXiJHOI MOBH, a JIWIIEC
I JCHOTAaTUBHE 3HAYECHHS: HONZOVernmen-
tal — weypsinoBuil, interoperability — B3aemocy-
MICHICTb, international — MixxuapogHui, multilate-
ral — 6ararocroponniii (Kopynens, 2003, c. 19).
TyT MOXHa 3ayBa)KUTH, IO JICKCHYHE 3HAUCHHS
Ta MOPQOJIOTiYHI KOpPEeHI 3aJMIIAIOTHCS OfHA-
KOBUMH SIK B YKpaiHCBKiH, Tak 1 B aHIIMCHKIH
MOBax: non-governmental — He-ypsI0BUH, inter-
operability — B3a€EMO-CyMICHICTb, inter-national —
MiX-HapomaHuid, multi-lateral — 6araTo-cTOpOHHIMN.

KonTekcryanpHa 3aMiHa — I1e JISKCUYHA TIepe-
KJ1a1anbka Tpanchopmarlis, BHaCTi0K SKOi mepe-
KJIQJHUM BIJIOBIJIHUKOM CTa€ CJIOBO abo clo-
BOCHOJYYEHHs, 10 MiI0paHO 13 BpaxyBaHHAM
KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAYCHHS CJIOBA, SIKE MEpeKia-
JIA€THCSI, HOTO KOHTEKCTY BXKMBAaHHS Ta MOBJICHHE-
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BHUX HOPM 1 Tpanuiiiii MmoBu nepekiany (KapabaH,
2004, c. 287-288): military operations and defence
engagement — BIMCBKOBI oreparlii Ta 000pOHHA
NisUTbHICTB, management and delivery of defence
and security — ynpaBiiHHs Ta 3a0e3neyeHHs 000-
poHHU ¥ Oe3neku. Y TepIIoMy MPHUKIAIl CIOBO
engagement TIEpeKIIaJIeHe K «IiSTTbHICTBY, 1110 HE
30BCIM BIJINTOBIJIa€ HOTO CIOBHUKOBOMY 3HAYEHHIO,
IIPOTE B LIbOMY KOHTEKCTI JIMILIE TaKUM Mepexiiaj
Oyne mepenaBaTH aJeKBaTHHIA CEHC ITi€l ¢pasm.
Y npyromy mpukiani, cioBo delivery 3amicTb
CBOTO 3BMYAMHOTO 3HAYCHHS «IOCTA4YaHHI» a0o
«I0CTaBKa» IMOBHHHO KOHTEKCTYaJbHO BHJI03Mi-
HUTHCS Ha «3a0e3leueHHs» 3a1s Toro, moob 30e-
perTy 3po3yMUTICTh Ta YiTKICTh iHoOpMAaIii, Ky
XOYYTh JIOHECTH.

[Ipu onmcoBOoMy mepekaji CIOBO, CIOBOCIIO-
JY4YEeHHsI, TEPMIH YU (PPa3eosiori3M 3aMiHIOETHCS
B MOBI NEpEKIaay CIOBOCIONYYEHHSIM 3 OJIHA-
KOBOIO a00 OLIbIION KIUIbKICTIO KOMIIOHEHTIB,
SIKe aJIeKBaTHO IEpeNaEe 3MICT IOro cioBa abo
cnoBocnionyderns (tepmina) (Kapaban, 2004,
c. 297), nanpuknan: defence of government poli-
cies — 3aXHCT 3acad NEP>KaBHOI TONITHKH, main
aspects of defence financial management and

acquisition — OCHOBHI aCTIeKTH yTIpaBIiHHS (iHAH-
caMU Ta 3aKyIiBJIsIMU B 00OpOHHIM chepi, defence
decision making process — mpouec NPUHHSATTS
pieHs y cghepi o6oponn. 1106 He mpumyckarucs
NOMUWJIOK B JJAHOMY BUJI MEPEKIIaay, MmepeKianaq
MOBMHEH MaTH MEBHI 3HaHHS y BIIMOBIAHIN cdepi.
e no3BoJIsie MpaBUIIBHO PO3KPUTHU 3MICT NEpeKIa-
JICHUX MOHATH Ta YHUKHYTH MOXIIUBUX HETIOPO3Y-
MiHb B npodeciiHOMy cepeqoBHII, /e NepeKIa
I[LOTO TEKCTY MOYKE BHKOPUCTOBYBATUCS ISl Pi3-
HUX MOTPeO.

BHCHOBKH Ta MepCHeKTHBH MNOAAJIBIINX
AOCTiTKeHb. 3pOOMBIIM aHANI3 aHDIIHCHKHAX
CJIOBOCTIONYYECHb Ta TEPMIHIB cepr IUBLIHHOTO
3aXHUCTY Ta iX YKpaiHCHKHX BiIIOBIIHUKIB, MOYKHA
3pOOUTH BUCHOBOK, III0 YaCTO BUKOPUCTOBYBAaHUM
Ta TPOAYKTUBHUM CIIOCOOOM TEpeKIaay € pi3Hi
BUJIM TPAHCKOAYBAHHS Ta BEepOAIbHUI MepeKiia.
Takox, 4YacTo 3ycTpiHaeThCs KOHTEKCTyaJbHa
3aMiHa. J[eno MeHII MomyasipHUM BUSBUBCS OIIHU-
COBHH NepeKaj, sKui y Hamnii Buoipi 3ycrpivya-
€TbCS ZI0BOJI pifKo. [lepcriekTuBaMu MoJanbIIoro
JOCII/DKEHHST € TPYHTOBHIMIMK aHami3 crocoOiB
MepeKIIay aHITIHCHKUX TEPMiHIB cepr IUBLUIb-
HOTO 3aXUCTY YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
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ASPECTS OF VOCABULARY TRANSLATION FROM NATO GUIDELINES
IN THE FIELD OF CIVIL PROTECTION
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The article examines aspects of translating lexical means from NATO guidance documents related to civil protection. It
analyses specific challenges in the translation process, highlighting the importance of accuracy and correct terminology, as
these factors determine the effectiveness of implementing international standards in the national civil protection practice.
The relevance of studying the vocabulary of civil protection in times of war is emphasised. With the onset of the full-
scale war, Ukraine’s needs have grown, and the Lviv State University of Life Safety has become a base for international
projects, such as EU CHEM REACT, through collaboration with other educational institutions. This underscores the
importance of studying specialised vocabulary and terminology in civil protection. The study is based on analysing specific
translation examples, illustrating possible difficulties and methods to overcome them. Over a hundred phrases and terms
in civil protection in Ukrainian and English were analysed, identifying frequently used translation methods, specifically
transcoding and verbal translation. The study also revealed that contextual substitution is often applied, especially in
cases where direct translation does not provide full understanding. Less popular but still utilised is descriptive translation,
which appears rarely in the sample but proves effective in explaining complex concepts that lack direct equivalents in the
Ukrainian language. In the reviewed document, we find the following types of transcoding: transcription, i.e. the transfer
of the source language sound form by letters of the target language, transliteration, mixed transcoding, and adaptive
transcoding. The article examines the main methods of translating civil protection terms from NATO's documents ‘Good
Governance and Building Integrity in the Defence and Security Sector: NATO Building Integrity Education and Training
Discipline’ and provides recommendations for further research and practical use in adapting international documents for
national needs.

Key words: civil protection, translation methods, documents, NATO, term.
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